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РАЗВОЈОТ НА ТУРСКАТА ЛИТЕРАТУРА ВО МАКЕДОНИЈА ВО 
ОСМАНЛИСКИОТ ПЕРИОД

Алирами Ибраими
Врапчиште, Северна Македонија

aliramiibraimi@hotmail.com

Махмут Челик
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

mahmut.celik@ugd.edu.mk

Апстракт: За време на своето долговековно присуство на Балканскиот 
Полуостров, Османлиите и нивната култура доживеале силен и значаен духовен и 
културен развој. За ваквиот духовен и културен развој свој придонес имале голем 
број поети, писатели и научници кои создале бројни дела во областа на поезијата и 
прозата во текот на класичниот османлиски период. Во овој период особено значаен 
успех постигнала мистичната поезија, верската литература, како и научната 
литература. Секако, ваквиот успех бил проследен и со развојот во другите области 
како што биле архитектурата, уметноста во украсувањето и илуминацијата на 
ракописите, филозофијата и други. Различните стилови и правци во овие области 
се прошириле низ целата империја преку различни институции како што биле 
султанските високи медреси, медресите во поголемите градови, а секако тука биле 
и текиите на различните и бројни дервишки редови, во кои дејствувале голем број 
мистици и шеици.

И додека во класичниот период овие поети и писатели најчесто пишувале 
текстови со верска содржина, во XIX век литературата и поезијата веќе започнале 
да добиваат национален карактер и да ги изразуваат стремежите на турскиот народ.

 	 Клучни зборови: Балкански Полуостров, Османлии, поети, литература, 
архитектура, уметност.

1. Вовед
Интелектуалците во сите општества секогаш имале значајна и 

одговорна улога во дефинирањето на политичките и социјалните односи во 
една држава и за правецот во кој треба да се движи едно општество. Тие од 
најраните почетоци на човечката цивилизација заземаат посебно место и во 
политичкиот живот на државите  и тоа не е променето до денес. Во голема 
мера развојот и подемот, но и падовите на светската цивилизација, биле 
разултат на активното учество или неучество и влијанието во позитивна 
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или во негативна смисла, на интелектуалната елита во соочувањето со 
најголемите предизвици на помал или на поголем простор, на помали или 
на поголеми општества.

Слична позиција имале и интелектуалците, односно писателите, 
поетите, научниците и уметниците и во Османлиската Империја. И додека 
во класичниот османлиски период османлиските интелектуалци претежно 
биле поврзани со власта и работеле во функција на султанскиот двор или на 
сараите на големите везири, во XIX век таа ситуација целосно се променила 
и позицијата на значаен дел од османлиските интелектуалци била сосема 
поинаква и тие презеле поинаква улога.

	
2. Диванска книжевност
Најраширениот вид литература во османлиската држава во класичниот 

период била диванската литература. Таа претставува пишана литература 
која била присутна во целиот исламски свет, а се развила под силно 
влијание на арапската и персиската литература. Тоа е книжевен  правец 
преку кој се изразувале луѓето од високите класи, блиски на султанот, 
па дури и самите султани пишувале ваков тип литература. Првите 
примери на диванската литература почнале да се создаваат во XIII век.  
Многу муслимански интелектуалци придонеле за развојот на диванската 
литература на целата територија на османлиската држава. Без оглед на 
националноста на писателите и поетите и нивниот мајчин јазик, речиси сите 
нивни дела се напишани на османлиски турски јазик со бројни персиски 
и арапски лексеми и фрази. „Турската диванска книжевност постигнала 
голем напредок во XVI век со охрабрувањето на дворските поети.“ (Banarlı, 
1997, стр. 437). Во диванската литература постојат песни напишани и за 
нерелигиозни теми, љубовни теми, како и поеми за виното, за природните 
убавини и општествениот живот. Подоцна, диванската литература почнала 
да го зазема своето место како религиозна литература. Продолжила со 
своите вредни дела во месневи стил. Месневи стилот за прв пат се појавил 
во персиската литература во X век. Неговото запознавање со турската 
литература започнало во XI век со делото на Јусуф Хас Хаџиб наречено 
„Kutadgu Bilig“ („Знаења за среќата“). Месневи, кој преминал од иранската 
во турската литература, е долг стиховен стил напишан со кратки обрасци на 
спојувана рима, а се формира и се гради околу еден, најчесто познат, настан. 
Преку неа започнале да се раскажуваат приказни за религиозни, морални, 
класични и љубовни авантури. Карактеристично за оваа литература е тоа 
што таа била пишувана на висок стил и била наменета за високите класи.

Поетите и писателите кои живееле во класичниот период, уште од 
рано детство започнувале да учат арапски и персиски  јазик, при што ги 
совладувале овие два јазика на многу високо ниво за да можат да пишуваат 
поезија. Во рамките на оваа поезија, покрај бројните дела посветени на 
султаните и највисоките државни функционери, голема популарност 
стекнале и поемите и песните посветени на љубовта и виното, кои добивале 
сѐ поголем замав.
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Јазикот на диванската книжевност бил османлиски турски јазик кој 
претставува мешавина од арапски, персиски и турски јазик. Османлискиот 
јазик бил во употреба во османлиската држава меѓу XIV и XX век и бил 
пишуван со арапски алфабет. По XV век, под влијание на арапскиот и на 
персискиот, османлискиот јазик кој во почетокот бил многу близок до 
турскиот народен јазик, станал вештачки јазик кој се состоел од турски, 
арапски и персиски јазик. „Според некои автори, османлиски јазик е јазик 
кој ги става во втор план другите јазици, како  арапскиот, германскиот, 
грчкиот, ерменскиот и други балкански јазици кои се зборуваат во иста 
земја.“ (Banarlı, 1997, стр. 437). И покрај тоа, бројот на делата напишани на 
арапски и на персиски јазик во османлискиот период не е мал.

Повеќето османлиски дела се зачувани во различни библиотеки во 
светот и тие денес претставуваат дел од светското културно наследство. 
Тие се поделени по периоди и секој период си има своја карактеристика во 
стилот на пишување и претставуваат вистински предизвик за расчитување 
и преведување.

3. Османлиски јазик
Османлиски јазик е термин кој помеѓу 13 и 20 век го користеле сите 

османлиски држави. Или, пак, со други зборови, јазикот што го зборувале 
и развивале во Анадолија и на Балканот се нарекувал османлиски јазик. По 
15 век, под влијание на арапскиот и на персискиот, јазикот се состоел од 
турски, арапски и персиски јазик. Османлискиот јазик, официјалниот јазик 
на Османлиската Империја, бил богата комбинација од турски, арапски и 
персиски, пишуван со арапски букви. Во неговото формирање голема улога 
одиграле и верските и културните интеракции. Со прифаќањето на исламот 
од страна на Османлиите, нивното свртување кон арапскиот јазик станало 
неизбежно, со цел подобро да го разберат Куранот и верските текстови, како 
и поблиску да го следат исламскиот начин на живот. Важноста на арапскиот 
јазик се зголемила особено во областа на правото, науката и верските 
науки, што довело до влегување на многу арапски зборови во отоманскиот 
турски јазик. Од друга страна, во тој период персискиот јазик имал 
голема доминација во поезијата, уметноста и културата. Заради големиот 
интерес на османлиските султани и нивните приврзаници за литература 
и уметност, персиската литература извршила огромно влијание врз нив. 
Оваа длабока културна интеракција придонела безброј персиски зборови да 
влезат во османлискиот јазик. И покрај сите овие интеракции, Османлиите 
никогаш не се откажале од својот мајчин јазик – турскиот. Османлискиот 
јазик, создаден со спојувањето на овие три јазици, станал уникатен јазик 
кој ја отсликувал и верската и научната длабочина, како и книжевната и 
уметничката префинетост.

Османлискиот јазик, кој денес се зборува, е напишан со арапска азбука. 
Османлиската азбука е напишана од десно кон лево, а се состои од 31 буква 
и не постои разлика помеѓу основните букви (големи и мали). Не постојат 
строги правила во интерпункциските знаци.
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Бројот на делата напишани на арапски и на персиски јазик во 
османлискиот период  не е мал. Се пишувале многу песни, поеми, приказни 
и друго. Писателите и поетите на другите народи, исто така, ги собираат 
своите дела во диван. Освен диванот, другите напишани дела се исчезнати 
поради различни причини. Напишаните текстови не се поврзани само со 
турската литература, туку и со светската литература. Повеќето османлиски 
дела се зачувани во различни библиотеки во светот. Делата се поделени по 
периоди, и секој период си има своја тежина при читањето. Повеќето дела 
се рачно напишани и поради тоа е многу тешко да се причитаат. Значењето 
на османлиските дела и на османлиските артефакти е од големо значење.

Постои т.н. Библиографско дело (Tezkire):
1.	 „Дозволен документ од владата“.
2.	 „Биографија напишана за некој професионален сопственик.“ 

(Develioğlu, 1996, стр. 1107).

Во овие дела се вклучени информации за родните градови на авторите 
коишто се родиле и растеле во османлискиот период, па дури и збирки и 
дела. „Ориенталистите кои се развиваат во различни места во светот, ги 
проучуваат и докажуваат османлиските биографски дела.“ (İhsanoğlu, 1999, 
стр. 100).

4. Поети и градови во Македонија
Како што споменавме претходно, во овој период писателите и 

поетите се едуцирале во медресите и во мектебите, како и во султанските 
сараи и во сараите на високите османлиски функционери (везирите, 
пашите, беговите). Овде треба да бидат споменати и текиите и завиите на 
дервишките редови. Познати медреси во Скопје биле: „Султанмуратовата 
медреса, потоа медресите на Јахја-паша, Исак-паша, Мустафа-паша и 
медресата Карлизаде.“ (Nureski, 2008, стр. 7). Во тие училишта се изучувале 
литературата, исламските науки, поезијата, математиката, географијата и 
логиката.

Благодарение на овие образовни институции во османлискиот период 
во Македонија се појавиле бројни и важни писатели и поети. „Според 
информациите, педесет и пет поети се родени и израснати во градовите во 
Македонија, како што се Скопје, Битола, Тетово, Штип, Дебар, Кратово и 
Гевгелија.“ (Nureski, 2008, стр. 7).

Во архивите се споменуваат писатели кои живееле во периодот 
меѓу  XVI и XX век и, исто така, од тие архиви дознаваме дека најголем 
дел од поетите доаѓаат од градовите. Во главниот град на Македонија, 
Скопје, имало повеќе од 20, во Битола 13, Тетово 6, Штип 5, а за во Дебар и 
Кратово знаеме дека бројот на поети се зголемил. Во Скопје најпознати биле 
Исак Челеби (Isak Çelebi), Ата (Atâ), Дурри (Dürrî), Фенни (Fennî), Фериди 
(Ferîdî), Хаки (Hâkî); во Битола: Ајани (Ayânî), Џелал Бег (Celâl Bey), Џивани 
(Civânî), Фаик (Fâik), Хафиз (Hâfız), Мехмед; во Тетово: Факири (Fakîrî), 
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Кашиф (Kâşif), Муиди (Muîdî), Нали (Nâlî); во Штип: Акли (Aklî), Садри 
(Sadrî), Таби (Tab’î), Талиби (Tâlibî); во Дебар: Веџди (Vecdî); во Кратово: 
Заифи (Zaîfî) и др.

5. Турски поети и писатели во Македонија во XIX век
Во XIX век Османлиската Империја ги доживува најголемите и 

најтемелни  промени во нејзината долгогодишната историја. Периодот 
бил обележан со трансформации во социјалната, културната, образовната 
и административната сфера. Во тој контекст промени се случиле и во 
турската литература која започнала да се осовременува со внесување на 
нови жанрови како што се: романот, драмата, приказните. Насоката на 
литературата постепено започнала да го менува и начинот на размислување 
на османлиската јавност. Односите со Запад, учењето на западен јазик, 
преводот на западната литература, воведувањето на западните идеи и 
размислувањата довеле до промена во османлиската  култура и цивилизација. 
Промените што се одвивале во општествениот, економскиот и политичкиот 
живот се одразиле на прозата и поезијата и тие промени континуирано се 
случувале до крајот на Империјата, како и по формирањето на Републиката.

Крајот на диванската книжевност значел премин кон новата турска 
книжевност, а со крајот на класичната поезија започнал процесот на развој на 
новиот концепт на  поезијата. Од друга страна, Османлиите со воведувањето 
на весниците започнале сѐ повеќе да го употребуваат народниот јазик кој бил 
многу поразбирлив за народот. Во овој период писателите и поетите почнале 
да се оддалечуваат од верските теми и постепено започнал транзицискиот 
период од источната литература кон литература со прозападни теми. Оваа 
ситуација се одразила не само во идеите на уметниците, туку и во нивните 
дела. Мотивите во поезијата се за правда, чесност, храброст, љубов, природа 
и реализам. Користениот јазик бил разбирлив за луѓето.

Во почетокот во диванската литература постоеле песни напишани 
и за нерелигиозни мотиви, љубовни мотиви како и поеми за виното, за 
природните убавини и за општествениот живот. Подоцна, диванската 
литература почнала да го зазема своето место како религиозна литература 
и продолжила со своите вредни дела во месневи стил. Преку неа започнале 
да се раскажуваат приказни за религиозни, морални, класични и љубовни 
авантури. Карактеристично за оваа литература е тоа што таа била пишувана 
на висок стил и била наменета за високите класи.

Tурската литература низ историјата, како и другите литератури, 
напредувала и се развивала и во текот на XVIII и XIX век, особено преку 
делата на неколку модерни писатели. Во оваа прилика ќе споменеме двајца 
најпознати турски поети и писатели од Македонија кои кон крајот на XIX 
век одиграле значајна улога во развојот на целокупната турска литература.

Еден од најголемите претставници на овој јазик и на овие тенденции 
бил современиот „турски поет и писател Јахја Кемал Бејатли од Скопје кој 
се смета за основоположник на новиот поетски јазик“. (Beyatlı, 1973, стр. 
1). Тој имал голем придонес и преку неговите дела турската литература се 
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пробивала низ периодот на приближување кон секуларните и прозападните 
теми. Со својата поезија и прозни дела, Јахја Кемал оставил голем печат врз 
историјата на турската литература, а истовремено и во светската литература.

Тој е најпознатиот турски поет во османлискиот период во Македонија 
и претставува еден од најголемите поети кој пишувал на преминот на 
османлиското општество во модерно демократско и прозападно општество. 
Тој ѝ дал нов живот и здив на турската поезија, а со тоа отворил и нови 
правци на пишување. Додека Кемаловата поезија ја отсликува богатата 
турска култура, тој успева да го истакне и историскиот аспект на своите 
дела. Со неговата поезија и прозни дела, Јахја Кемал оставил голем печат врз 
историјата на современата турска литература. Теми на кои пишувал Јахја 
Кемал се обично „љубовта и смртта“, но исто така и „љубовта кон татковината 
и нејзината историја.“ (Tanpınar, 1992, стр. 355). Додека Кемаловата поезија ја 
отсликува богатата турска култура, тој успева да го истакне и историскиот 
аспект во своите дела. Неговото познавање и разбирање на историјата се 
пројавува и во неговите дела. „Некои од поважните поеми на Јахја Кемал се 
богати со историја и културни вредности. Други, пак, се историско-епски 
дела.“ (Banarlı, 1997, стр. 3).

Во конзулскиот град Битола израснале многу поети како што биле: 
Исмаил Хакки Ефенди, Мантики Мустафа Ефенди, Наили Салих Ефенди, 
Даниш Ахмед Ефенди, Фаик Салих Бег, Џенаб  Шахабеттин.  Дел од овие 
поети, посебно последниот од нив, Џенаб Шахабеттин, „бил роден на 
2 aприл 1871 година во Битола.“ (Akyüz, 1985, стр. 290). Тој изјавил дека 
вредностите на луѓето ги чува во првите редови на песните кои ги напишал. 
Во своите песни тој ги вклучил социјалните прашања, како и личните 
работи. Во песните за природата, тој ја спојува внатрешната природа на 
човекот и надворешниот свет. 

Џенаб Шахабеттин почнал да пишува поезија на рана возраст (1895 
година) и продолжил сѐ до неговата смрт. Мотиви во неговите песни се 
љубовта и природата. Љубовните песни понекогаш се многу романтични, 
а понекогаш и многу материјални. Тој бил еден од најголемите иноватори 
на турската поезија што се развивала под западното влијание. Џенаб 
Шахабеттин како дете преку семејството кое го интересирало литературата, 
уште од својата младост се запознал со многу писатели и поети кои имале 
големо влијание врз неговото творештво, во пишувањето поезија со арапски 
и персиски стил.

Тој под влијание на симболистите постепено започнал да ја менува 
својата поезија и го променил својот стил. Тој, исто така, бил заинтересиран 
и за сликарството и за музиката и под споменатата инспирација од 
француските симболисти се обидел да ја декорира својата поезија со слики и 
музика. Според некои автори, тоа бил „поетски стил на бои од природата, кој 
Џенаб сакал да го вметне во турската литература.“ (Bulduker, 2011, стр. 397). 
Џенаб Шахабеттин тврдел дека убавината во поезијата е во едноставноста. 
Во неговите песни тој не нудел позитивна слика. Наместо тоа, во неговата 
поезија срцето е полно со тага, им кажува на луѓето дека ја изгубил сета 
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надеж. Со текот на времето, тој во поезијата ја избира темната ноќ, што на 
човекот му дава чувство на тага. „Во своите песни ја претставува есента 
како главно годишно време.“ (Çetişli, 2006, стр. 76).

Една од неговите најпознати песни е „Зимска приквечерина“ (Elhan-ı 
Şita). Во песната зборовите што се повторуваат кажуваат многу. Снегот 
е како транзиција помеѓу настаните, а кога паѓа танцува во хармонија 
со околината. Во првиот дел од песната се зборува опширно и се менува 
ритамот. Со новиот ритам, поетот се обидува да даде глас на емоциите кои 
ги буди во себе. Во последниот дел од песната, која исто така е напишана 
со посебен ритам, хармонијата на долгиот и континуиран текст го дава 
ветерот.

Уште една позната личност за турската литература од Гостивар е 
Абдулхаким Хикмет Доган кој е роден во 1881 година и важи за еден 
од најголемите претставници на македонското турско литературно 
образование. Се школувал во својот роден град, при што неговите предци 
му го овозможиле верското образование.

По пропаѓањето на Османлиската Империја, најголемите контроверзии 
во новата Република се пренеле во сферата на турската азбука. Некои 
мислители ја продолжиле арапската азбука, со предлози за додавање и 
прифаќање на некои иновации. Други се залагале за целосно отстранување 
на арапската азбука и воведување на латиницата. Оваа дилема ја пресекол 
Кемал Ататурк читајќи ја декларацијата на 1 ноември 1928 година дека како 
официјално писмо во Република Турција ќе се преминува латиничното 
писмо. „Законот бр. 1353 за усвојување и примена на нова турска азбука 
бил доставен до Собранието на Р. Турција и по усвојувањето во Собранието 
законот од 11 точки бил објавен во Службен весник на 3 ноември 1928 
година, со што стапил на сила.“ (Elçarpar, 2018, стр. 24-31).

Абдулхаким своите мисли за турската азбука ги објавил во својот 
труд  „За турскиот јазик подобра е арапска азбука?... или латиничната 
азбука?...“, објавен во Сараево во периодот 1925-1926. (Dalkılıç, 2015). 
Абдулхаким ја бранел идејата за продолжување на употребата на арапските 
букви. Според Абдулхаким, латиничната азбука не можела да ги покрие 
сите звучни компоненти на турскиот јазик и изгледала недоволна. Според 
него, требало најпрвин да се отстранат сите неправилности во арапската 
азбука, а потоа да се формира нова азбука со арапски букви. Тој сметал 
дека овој проблем може да се реши на тој начин и соодветно да се надмине. 
Тој се обидел да примени поинаква азбука со вметнување на нови знаци и 
бројки во арапската азбука и напишал повеќе статии во весници со цел да 
го објасни својот предлог, што го нарекол „Ново пишување“ (Yeni Yazı). 
Корекција на арапската азбука, исто така, имало и во естетиката на буквите. 
Напорите на Абдулхаким биле откажување по секоја цена од латиницата и 
продолжување со употреба на арапската азбука.

Може да се констатира дека Абдулхаким Хикмет Доган  се јавува и како 
учител и како писател, но и како општественик. Неговите проучувања на 
посебни наставни методи и неговата работа за модификација на арапската 
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азбука наменета за турскиот јазик, имале голем придонес кон тогашното 
јавно мислење за одредени прашања. Неговото дело, исто така, не е само 
во областа на турската литература, туку и во областа на албанската 
култура, бидејќи бил и наставник и по албански јазик. Тој имал за цел да 
им понуди што поголемо знаење на младите и да им овозможи што подобро 
образование. Рамнодушната изрека „Така дојде, така ќе се продолжи“, тој 
сакал да ја замени со „Така дојде ама не може така да продолжи“. Со сите 
негови дела се обидел да докаже дека промените може да се случат само со 
работа и со учење.

На тој начин овие поети и писатели започнале да покажуваат дека 
турскиот интелектуалец постепено започнал да се менува, да наликува на 
западните интелектуалци. Тие започнале да обработуваат, да пишуваат и 
да дебатираат за теми кои биле несвојствени за дотогашното османлиско 
општество, но кои постепено започнале да го менуваат јавното мислење и 
да стануваат блиски до обичниот народ.

6. Заклучок
Диванската литература претставувала доминантен книжевен правец 

во османлиската држава, формиран под длабоко влијание на арапската 
и персиската литература. Оваа високо естетска и стилски префинета 
книжевност била наменета, пред сè, за елитните општествени слоеви, 
одликувајќи се со богат и возвишен јазик. Со текот на времето, задележуваме 
и проширување на тематиката, преминувајќи од љубовни и општествени 
мотиви кон религиски и морални приказни, што ѝ дало подлабока 
содржинска димензија.

Османлискиот јазик, кој се користел од XIII до XX век, претставувал 
сложена мешавина од турски, арапски и персиски елементи, при што 
неговото писмо било базирано на арапската азбука. Иако доминантен 
во книжевноста, паралелно се употребувале и арапскиот и персискиот 
јазик, оставајќи зад себе богато книжевно наследство, денес сочувано во 
реномирани светски библиотеки.

Во Македонија, која во овој период била под османлиска власт, се 
издигнале значајни поети и писатели кои своето образование го стекнувале 
во медресите и другите образовни институции. Градовите како Скопје, 
Битола, Тетово, Штип и Дебар изнедриле голем број автори што твореле 
на османлиски турски јазик. Во XIX век, под влијание на западната 
литература, османлиската книжевност чувствува притисок за нови промени, 
воведувајќи нови жанрови и идеи. Еден од најистакнатите претставници 
на оваа книжевна еволуција е Јахја Кемал Бејатли, роден во Скопје, кој ја 
напуштил традиционалната диванска поезија и ѝ се доближил на народната 
лирика и секуларните теми.

Во XIX и XX век турските поети и писатели во Македонија ги 
опишувале  општествените и културните промени во своите дела. Тие 
вовеле нови мотиви, а забележуваме и постепено интегрирање на народниот 
јазик во книжевноста и со тоа придонеле за преминот од класичната кон 
модерната османлиска и турска литература.
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The Development of Turkish Literature in Macedonia 
During the Ottoman Period

Abstract: During their long-standing presence in the Balkan Peninsula, the 
Ottomans and their culture experienced significant spiritual and cultural development. 
This development was greatly influenced by numerous poets, writers, and scholars who 
created various works in the fields of poetry and prose during the classical Ottoman 
period. During this period, mystical poetry, religious literature, and scientific literature 
achieved remarkable success. Naturally, this progress was accompanied by advancements 
in other areas such as architecture, the art of manuscript illumination and decoration, 
philosophy, and more. Different styles and movements in these fields spread throughout 
the empire via various institutions, including the sultan’s high madrasas, the madrasas in 
major cities, and the lodges (tekkes) of various dervish orders, where numerous mystics 
and sheikhs were active.
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While poets and writers in the classical period predominantly produced texts 
with religious themes, by the 19th century, literature and poetry had begun to take on a 
national character, reflecting the aspirations of the Turkish people.

Keywords: Balkan Peninsula; Ottomans; poets; literature; architecture; art.

Alirami İbraimi, Mahmut Çelik



П А Л И М П С Е С Т
Меѓународно списание за лингвистички, книжевни

и културолошки истражувања

P A L I M P S E S T
International Journal for Linguistic, Literary

and Cultural Research

Год. 10, Бр. 20					     Vol. 10, No 20
Штип, 2025						       Stip, 2025

PALMK, VOL 10, NO 20, STIP, 2025

DOI:


